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Dziękujemy Państwu za zakup naszego produktu. Przed rozpoczęciem użytkowania, prosimy o uważne zapoznanie się z 
poniższą instrukcją. Zamieszczone w instrukcji schematy i rysunki są uproszczone i zawierają jedynie szczegóły niezbędne 
do prawidłowego użytkowania produktu. 
UWAGA: Niestosowanie się do zaleceń zamieszczonych w niniejszej instrukcji może być podstawą do odrzucenia reklamacji. 
Thank you for purchasing our product. Before starting to use it, please carefully read the following instructions. The 
diagrams and illustrations included in this manual are simplified and contain only the details necessary for the correct 
use of the product. 
WARNING: Failure to follow the recommendations in this manual may be grounds for rejecting a warranty claim.
Děkujeme vám za zakoupení našeho produktu. Před zahájením používání si prosím pečlivě přečtěte následující pokyny. 
Schémata a obrázky uvedené v této příručce jsou zjednodušené a obsahují pouze podrobnosti nezbytné pro správné 
používání produktu. 
UPOZORNĚNÍ: Nedodržení doporučení uvedených v této příručce může být důvodem k zamítnutí reklamace.
Ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu. Pred začatím používania si prosím pozorne prečítajte nasledujúce pokyny. 
Schémy a obrázky uvedené v tejto príručke sú zjednodušené a obsahujú iba podrobnosti nevyhnutné na správne 
používanie produktu. 
UPOZORNENIE: Nedodržanie odporúčaní uvedených v tejto príručke môže byť dôvodom na zamietnutie reklamácie.
Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Használat megkezdése előtt kérjük, figyelmesen olvassa el az alábbi 
útmutatót. Az útmutatóban található ábrák és rajzok egyszerűsítettek, és csak a termék helyes használatához szükséges 
részleteket tartalmazzák. 
FIGYELEM: Az útmutatóban foglalt ajánlások be nem tartása a jótállási igény elutasításának alapja lehet.
Vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru. Înainte de a începe utilizarea, vă rugăm să citiți cu atenție 
instrucțiunile de mai jos. Schemele și desenele incluse în acest manual sunt simplificate și conțin doar detaliile necesare 
utilizării corecte a produsului. 
ATENȚIE: Nerespectarea recomandărilor din acest manual poate constitui motiv de respingere a reclamației.
Дякуємо Вам за придбання нашого продукту. Перед початком використання, будь ласка, уважно ознайомтеся з 
наступною інструкцією. Схеми та малюнки, наведені в цій інструкції, спрощені та містять лише необхідні деталі для 
правильного використання продукту. 
УВАГА: Недотримання рекомендацій, зазначених у цій інструкції, може бути підставою для відхилення рекламації.
Благодарим Вас за приобретение нашего продукта. Перед началом использования, пожалуйста, внимательно 
ознакомьтесь с данной инструкцией. Схемы и рисунки, приведенные в инструкции, упрощены и содержат только 
необходимые детали для правильного использования продукта. 
ВНИМАНИЕ: Несоблюдение рекомендаций, указанных в данной инструкции, может являться основанием для отказа в 
удовлетворении претензии.
Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Bevor Sie es verwenden, lesen Sie bitte sorgfältig die folgenden 
Anweisungen. Die in dieser Anleitung enthaltenen Diagramme und Abbildungen sind vereinfacht und enthalten nur die 
für die korrekte Verwendung des Produkts erforderlichen Details. 
ACHTUNG: Die Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Empfehlungen kann ein Grund für die Ablehnung einer 
Reklamation sein.
Dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį. Prieš pradėdami naudoti, atidžiai perskaitykite šią instrukciją. Šioje instrukcijoje 
pateikti brėžiniai ir schemos yra supaprastinti ir pateikia tik detales, būtinas tinkamam gaminio naudojimui. 
ĮSPĖJIMAS: Nesilaikant šios instrukcijos rekomendacijų, pretenzijos gali būti atmestos.

1 Informacje Ogólne / General Information / Všeobecné informace / Všeobecné 
informácie / Általános információk / Informații generale / Загальна інформація 
/ Общая информация / Allgemeine Informationen / Bendroji informacija

(PL) ZALECENIA

(EN) RECOMMENDATIONS
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(CS)
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(HU)

(RO)

(UA)

(RU)

(DE)

(LT)

1. Montaż wykonuj na równym, stabilnym i suchym podłożu; pomieszczenie musi mieć sprawny dopływ/odpływ wody 
oraz wentylację.

2. Chroń powierzchnię brodzika podczas prac (karton, folia). Nie montuj wyrobu uszkodzonego.
3. Przed startem przygotuj narzędzia i materiały uszczelniające: rury elastyczne, syfon, silikon sanitarny, poziomica, 

mierka, taśmy uszczelniające/manszety.
4. Pod płytki zastosuj hydroizolację; narożniki i styki ściana–podłoga zabezpiecz taśmami.
5. Używaj wyłącznie kompatybilnych syfonów; zapewnij swobodny odpływ wody i dostęp do czyszczenia.
6. Nie stawiaj ciężkich przedmiotów na krawędziach; nie upuszczaj narzędzi na brodzik.
7. Unikaj kontaktu z rozpuszczalnikami, benzyną, amoniakiem i agresywną chemią.
8. W razie wad wykrytych przed/po dostawie sporządź protokół i nie montuj brodzika—montaż wadliwego wyrobu 

wyłącza odpowiedzialność producenta.

1. 
2. Protect the shower tray surface during work (cardboard, film). Do not install a damaged product.
3. Before starting, prepare sealing tools and materials: flexible pipes, trap/siphon, sanitary silicone, spirit level, measuring 

tape, sealing tapes/ collars.
4. Use waterproofing under the tiles; protect corners and the wall–floor joint with tapes.
5. Use only compatible traps/siphons; ensure free water outflow and access for cleaning.
6. Do not place heavy objects on the edges; do not place tools on the tray.
7. Avoid contact with solvents, gasoline, ammonia, and aggressive chemicals.
8. If defects are found before/after delivery, prepare a report and do not install the tray—installation of a defective 

product voids the manufacturer’s liability.
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(CS) DOPORUČENÍ

(SK) ODPORÚČANIA

(HU) AJÁNLÁSOK

(RO) RECOMANDĂRI

(UA) РЕКОМЕНДАЦІЇ

1. Montáž provádějte na rovném, stabilním a suchém podkladu; místnost musí mít funkční přívod/odvod vody a větrání.
2. Povrch sprchové vaničky během prací chraňte (karton, fólie). Neinstalujte poškozený výrobek.
3. Před zahájením si připravte nástroje a těsnicí materiály: pružné trubky, sifon, sanitární silikon, vodováhu, metr, těsnicí 

pásky/manžety.
4. Pod dlaždice použijte hydroizolaci; rohy a styk stěna–podlaha chraňte páskami.
5. Používejte pouze kompatibilní sifony; zajistěte volný odtok vody a přístup k čištění.
6. Nepokládejte těžké předměty na hrany; nářadí neodkládejte na vaničku.
7. Vyhýbejte se kontaktu s rozpouštědly, benzinem, amoniakem a agresivní chemií.
8. V případě zjištění vad před/po dodání sepište protokol a vaničku nemontujte — montáž vadného výrobku vylučuje 

odpovědnost výrobce.

1. Montáž vykonávajte na rovnom, stabilnom a suchom podklade; miestnosť musí mať funkčný prívod/odvod vody a 
vetranie.

2. Povrch sprchovej vaničky počas prác chráňte (kartón, fólia). Neinštalujte poškodený výrobok.
3. Pred začiatkom si pripravte náradie a tesniace materiály: pružné hadice, sifón, sanitárny silikón, vodováhu, meter, 

tesniace pásky/manžety.
4. Pod obklad použite hydroizoláciu; rohy a styk stena–podlaha chráňte páskami.
5. Používajte iba kompatibilné sifóny; zabezpečte voľný odtok vody a prístup na čistenie.
6. Nepokladajte ťažké predmety na hrany; náradie neodkladajte na vaničku.
7. Vyhýbajte sa kontaktu s rozpúšťadlami, benzínom, amoniakom a agresívnou chémiou.
8. Ak sa pred/po dodaní zistia vady, spíšte protokol a vaničku nemontujte — montáž vadného výrobku vylučuje 

zodpovednosť výrobcu.

1. A szerelést egyenletes, stabil és száraz aljzaton végezze; a helyiségben biztosítani kell a víz be- és elvezetést, 
valamint a szellőzést.

2. A zuhanytálca felületét a munkálatok alatt védje (karton, fólia). Sérült terméket ne szereljen be.
3. Kezdés előtt készítse elő a tömítő eszközöket és anyagokat: rugalmas csövek, szifon, szaniter szilikon, vízmérték, 

mérőszalag, tömítőszalagok/mandzsetták.
4. A csempék alá alkalmazzon vízszigetelést; a sarkokat és a fal–padló csatlakozását szalaggal védje.
5. Csak kompatibilis szifonokat használjon; biztosítsa a víz szabad elfolyását és a hozzáférést a tisztításhoz.
6. Ne helyezzen nehéz tárgyakat az élekre; szerszámokat ne tegyen a tálcára.
7. Kerülje az érintkezést oldószerekkel, benzinnel, ammóniával és agresszív vegyszerekkel.
8. Ha a szállítás előtt/után hibát észlelnek, vegyenek fel jegyzőkönyvet, és ne szereljék be a tálcát — a hibás termék 

beszerelése kizárja a gyártó felelősségét.

1. Montajul se efectuează pe un suport drept, stabil și uscat; încăperea trebuie să aibă alimentare/evacuare eficientă a 
apei și ventilație.

2. Protejați suprafața cădiței de duș în timpul lucrărilor (carton, folie). Nu montați produsul deteriorat.
3. Înainte de începere, pregătiți uneltele și materialele de etanșare: țevi flexibile, sifon, silicon sanitar, nivela, ruletă, 

benzi/manșete de etanșare.
4. Sub plăci aplicați hidroizolație; protejați colțurile și îmbinarea perete–pardoseală cu benzi.
5. Folosiți doar sifoane compatibile; asigurați scurgerea liberă a apei și accesul pentru curățare.
6. Nu așezați obiecte grele pe margini; nu puneți unelte pe cădiță.
7. Evitați contactul cu solvenți, benzină, amoniac și chimicale agresive.
8. Dacă se constată defecte înainte/după livrare, întocmiți un proces-verbal și nu montați cădița — montarea unui produs 

defect exclude răspunderea producătorului.

1. Монтаж виконуйте на рівній, стабільній і сухій основі; у приміщенні мають бути справний підвід/відвід води та 
вентиляція.

2. Захищайте поверхню душового піддона під час робіт (картон, плівка). Не встановлюйте пошкоджений виріб.
3. Перед початком підготуйте інструменти та ущільнювальні матеріали: гнучкі шланги, сифон, сантехнічний 

силікон, рівень, рулетку, ущільнювальні стрічки/коміри.
4. Під плитку наносьте гідроізоляцію; кути та стики стіна–підлога захищайте стрічками.
5. Використовуйте лише сумісні сифони; забезпечте вільний відтік води та доступ для очищення.
6. Не ставте важкі предмети на краї; не кладіть інструменти на піддон.
7. Уникайте контакту з розчинниками, бензином, аміаком і агресивною хімією.
8. Якщо виявлено дефекти до/після доставки, складіть акт і не встановлюйте піддон — монтаж дефектного виробу 

виключає відповідальність виробника.



4

(RU) РЕКОМЕНДАЦИИ

(DE) EMPFEHLUNGEN

(LT) REKOMENDACIJOS

1. Монтаж выполняйте на ровном, стабильном и сухом основании; помещение должно иметь исправный подвод/
отвод воды и вентиляцию.

2. Защищайте поверхность душевого поддона во время работ (картон, пленка). Не устанавливайте поврежденное 
изделие.

3. Перед началом подготовьте инструменты и уплотнительные материалы: гибкие трубы/шланги, сифон, 
сантехнический силикон, уровень, рулетку, уплотнительные ленты/манжеты.

4. Под плитку используйте гидроизоляцию; углы и стык стена–пол защищайте лентами.
5. Используйте только совместимые сифоны; обеспечьте свободный отток воды и доступ для очистки.
6. Не ставьте тяжелые предметы на кромки; не кладите инструмент на поддон.
7. Избегайте контакта с растворителями, бензином, аммиаком и агрессивной химией.
8. При выявлении дефектов до/после поставки составьте акт и не устанавливайте поддон — монтаж дефектного 

изделия исключает ответственность производителя.

1. Installieren Sie auf einem ebenen, stabilen und trockenen Untergrund; der Raum muss über funktionierende 
Wasserzu-/-ableitung und Lüftung verfügen.

2. Schützen Sie die Oberfläche der Duschwanne während der Arbeiten (Karton, Folie). Kein beschädigtes Produkt 
montieren.

3. Bereiten Sie vor Beginn Werkzeuge und Dichtmaterialien vor: flexible Schläuche, Siphon, Sanitärsilikon, 
Wasserwaage, Maßband, Dichtbänder/-manschetten.

4. Unter den Fliesen eine Abdichtung verwenden; Ecken sowie Wand-Boden-Anschluss mit Bändern schützen.
5. Verwenden Sie nur kompatible Siphons; freien Wasserabfluss und Zugang zur Reinigung sicherstellen.
6. Keine schweren Gegenstände auf die Ränder stellen; kein Werkzeug auf der Wanne ablegen.
7. Kontakt mit Lösungsmitteln, Benzin, Ammoniak und aggressiven Chemikalien vermeiden.
8. Bei festgestellten Mängeln vor/nach der Lieferung ein Protokoll erstellen und die Wanne nicht montieren — die 

Montage eines mangelhaften Produkts schließt die Haftung des Herstellers aus.

1. Montuokite ant lygaus, stabilaus ir sauso pagrindo; patalpoje turi būti veiksmingas vandens tiekimas/nuotekų 
šalinimas ir vėdinimas.

2. Darbų metu saugokite dušo padėklo paviršių (kartonas, plėvelė). Neįrenkite pažeisto gaminio.
3. Prieš pradėdami paruoškite įrankius ir sandarinimo medžiagas: lanksčias žarnas, sifoną, sanitarinį silikoną, gulsčiuką, 

matavimo juostą, sandarinimo juostas/apykakles.
4. Po plytelėmis naudokite hidroizoliaciją; kampus ir sienos–grindų sandūrą apsaugokite juostomis.
5. Naudokite tik suderinamus sifonus; užtikrinkite laisvą vandens nutekėjimą ir priėjimą valymui.
6. Nedėkite sunkių daiktų ant kraštų; įrankių nedėkite ant padėklo.
7. Venkite kontakto su tirpikliais, benzinu, amoniaku ir agresyviomis cheminėmis medžiagomis.
8. Jei prieš/po pristatymo nustatomi defektai, surašykite aktą ir neįrenkite padėklo — brokuoto gaminio montavimas 

panaikina gamintojo atsakomybę.

Przedstawione elementy oraz schematy montażu mają charakter poglądowy. Rzeczywisty produkt może nieznacznie 
różnić się od ilustracji, a zawartość opakowania może odbiegać od przedstawionych rysunków. 

slightly from the illustrations, and the contents of the package may vary from the drawings shown.
Uvedené prvky a montážní schémata mají pouze ilustrační charakter. Skutečný výrobek se může mírně lišit od 
ilustrací a obsah balení se může od uvedených obrázků odlišovat.
Uvedené prvky a montážne schémy majú iba ilustračný charakter. Skutočný výrobok sa môže mierne líšiť od 
ilustrácií a obsah balenia sa môže od uvedených obrázkov odlišovať.
A bemutatott elemek és szerelési ábrák csak tájékoztató jellegűek. A tényleges termék kis mértékben eltérhet az 
illusztrációktól, és a csomag tartalma eltérhet a bemutatott rajzoktól.
Elementele și schemele de asamblare prezentate au doar caracter ilustrativ. Produsul real poate diferi ușor de 
ilustrații, iar conținutul pachetului poate varia față de desenele prezentate.
Наведені елементи та схеми складання мають ознайомчий характер. Реальний продукт може дещо 
відрізнятися від ілюстрацій, а вміст упаковки може відрізнятися від поданих зображень.
Представленные элементы и схемы сборки носят ознакомительный характер. Реальный продукт может 
незначительно отличаться от изображений, а комплект поставки может отличаться от представленных 
рисунков.
Die dargestellten Teile und Montageschemata dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Produkt kann 
geringfügig von den Abbildungen abweichen, und der Packungsinhalt kann von den dargestellten Zeichnungen 
unterschiedlich sein.
Pateikti elementai ir surinkimo schemos yra tik iliustracinio pobūdžio. Tikrasis gaminys gali šiek tiek skirtis nuo 
iliustracijų, o pakuotės turinys gali neatitikti pateiktų brėžinių.

2 Instrukcja montażu / Assembly Instructions / Návod k montáži / Návod na mon-
táž / Szerelési útmutató / Instrucțiuni de asamblare / Інструкція з монтажу / 
Инструкция по сборке / Montageanleitung / Surinkimo instrukcija
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MONTAŻ / INSTALLATION / MONTÁŽ / MONTÁŽ / SZERELÉS / MONTAJ / МОНТАЖ / 
МОНТАЖ / MONTAGE /  MONTAVIMAS
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KROK 1. 
Upewnij się, że miejsce montażu jest całkowicie równe.

KROK 1. 
Ujistěte se, že místo montáže je zcela rovné.

1. LÉPÉS. 
Győződjön meg róla, hogy a szerelési hely teljesen vízszintes.

КРОК 1. 
Переконайтеся, що місце монтажу є повністю рівним.

КРОК 2. 
Згідно з кресленням/параметрами виробника виконайте 
отвір і встановіть сифон у визначеному місці.

КРОК 3. 
Зніміть захисну плівку з поверхні піддона душу.

КРОК 4. 
Встановіть зливну систему (сифон/сток) згідно з 
інструкцією.

КРОК 5. 
Встановіть піддон на місце та закріпіть кришку зливу.

КРОК 6. 
Герметизуйте краї силіконом у визначених зонах 
герметизації.

ВАЖЛИВО: Після нанесення силікону не допускайте контакту 
з водою щонайменше 24 години, щоб він належно затвердів.

2. LÉPÉS. 
A gyártó rajza/paraméterei szerint készítse el a nyílást, és 
szerelje be a szifont a kijelölt helyre.

3. LÉPÉS. 
Távolítsa el a védőfóliát a zuhanytálca felületéről.

4. LÉPÉS. 
Szerelje fel az elfolyó rendszert (szifon/lefolyó) az útmutató 
szerint.

5. LÉPÉS. 
Helyezze el a zuhanytálcát és rögzítse a lefolyó fedelét.

6. LÉPÉS. 
Tömítse a széleket szilikonnal a kijelölt tömítési zónákban.

FONTOS: A szilikon felhordása után legalább 24 óráig ne érje víz, 
hogy megfelelően megkeményedhessen.

KROK 2. 
Podle výkresu/parametrů výrobce vytvořte otvor a 
namontujte sifon na určené místo.

KROK 3. 
Sejměte ochrannou fólii z povrchu sprchové vaničky.

KROK 4. 
Namontujte odtokový systém (sifon/odtok) podle návodu.

KROK 5. 
Umístěte sprchovou vaničku a připevněte kryt odtoku.

KROK 6. 
Utěsněte hrany silikonem v určených zónách těsnění.

DŮLEŽITÉ: Po nanesení silikonu zabraňte kontaktu s vodou 
minimálně 24 hodin, aby mohl správně vytvrdnout.

STEP 1. 
Make sure the installation area is perfectly level.

KROK 1. 
Uistite sa, že miesto montáže je úplne rovné.

PASUL 1. 
Asigurați-vă că locul de montaj este perfect drept.

ШАГ 1. 
Убедитесь, что место монтажа полностью ровное.

ШАГ 2. 
Согласно чертежу/параметрам производителя выполните 
отверстие и установите сифон в указанном месте.

ШАГ 3. 
Снимите защитную пленку с поверхности поддона душа.

ШАГ 4. 
Установите сливную систему (сифон/слив) согласно 
инструкции.

ШАГ 5. 
Установите поддон на место и закрепите крышку слива.

ШАГ 6. 
Загерметизируйте края силиконом в предусмотренных 
зонах герметизации.

ВАЖНО: После нанесения силикона не допускайте контакта с 
водой минимум 24 часа, чтобы он правильно затвердил.

PASUL 2. 
Conform desenului/parametrilor producătorului, realizați 
deschiderea și montați sifonul în locul desemnat.

PASUL 3. 
Îndepărtați folia de protecție de pe suprafața cădiței de duș.

PASUL 4. 
Instalați sistemul de evacuare (sifon/scurgere) conform 
instrucțiunilor.

PASUL 5. 
Poziționați cădița de duș și fixați capacul scurgerii.

PASUL 6. 
Etanșați marginile cu silicon în zonele desemnate pentru 
etanșare.

IMPORTANT: După aplicarea siliconului, evitați contactul cu apa 
minimum 24 de ore pentru a permite întărirea corectă.

KROK 2. 
Podľa výkresu/parametrov výrobcu vyrežte otvor a 
namontujte sifón na určené miesto.

KROK 3. 
Odstráňte ochrannú fóliu z povrchu sprchovej vaničky.

KROK 4. 
Nainštalujte odtokový systém (sifón/odtok) podľa návodu.

KROK 5. 
Umiestnite sprchovú vaničku a pripevnite kryt odtoku.

KROK 6. 
Utesnite hrany silikónom v určených zónach utesnenia.

DÔLEŽITÉ: Po nanesení silikónu zabráňte kontaktu s vodou aspoň 
24 hodín, aby mohol správne vytvrdnúť.

STEP 2. 
According to the drawing/manufacturer’s specifications, make 
the opening and install the siphon in the designated spot.

STEP 3. 
Remove the protective film from the surface of the shower 
tray.

STEP 4. 
Install the drainage system (siphon/drain) according to the 
instructions.

STEP 5. 
Position the shower tray and attach the drain cover.

STEP 6. 
Seal the edges with silicone in the designated sealing areas.

IMPORTANT: After applying silicone, keep it away from water for 
at least 24 hours so it can cure properly.

KROK 2. 
Zgodnie z rysunkiem/parametrami producenta wykonaj otwór 
i zamontuj syfon w wyznaczonym miejscu.

KROK 3. 
Zdejmij folię ochronną z powierzchni brodzika.

KROK 4. 
Zainstaluj system odpływowy (syfon/odpływ) zgodnie z 
instrukcją.

KROK 5. 
Ustaw brodzik na miejscu i zamocuj pokrywę odpływu.

KROK 6. 
Uszczelnij krawędzie silikonem w wyznaczonych strefach 
uszczelnienia.

WAŻNE: po nałożeniu silikonu nie dopuść do kontaktu z wodą 
przez minimum 24 godziny, aby mógł prawidłowo się utwardzić.

(PL) KROKI MONTAŻU

(CS) KROKY MONTÁŽE

(HU) Szerelési lépések

(UA) Кроки складання

(EN) ASSEMBLY STEPS

(SK) KROKY MONTÁŽE

(RO) Pașii de asamblare

(RU) Шаги сборки
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SCHRITT 1. 
Stellen Sie sicher, dass der Montagebereich vollkommen 
eben ist.

SCHRITT 2. 
Entsprechend der Zeichnung/den Herstellervorgaben die 

montieren.
SCHRITT 3. 

Die Schutzfolie von der Oberfläche der Duschwanne 
entfernen.

SCHRITT 4. 
Das Ablaufsystem (Siphon/Abfluss) gemäß der Anleitung 
installieren.

SCHRITT 5. 
Die Duschwanne positionieren und die Abflussabdeckung 
befestigen.

SCHRITT 6. 
Die Kanten mit Silikon in den vorgesehenen 
Abdichtbereichen versiegeln.

WICHTIG: Nach dem Auftragen des Silikons mindestens 24 Stunden 
Wasserkontakt vermeiden, damit es richtig aushärten kann.

1 ŽINGSNIS. 
Įsitikinkite, kad montavimo vieta yra visiškai lygi.

2 ŽINGSNIS. 
Pagal brėžinį/gamintojo parametrus padarykite angą ir 
sumontuokite sifoną nurodytoje vietoje.

3 ŽINGSNIS. 
Nuimkite apsauginę plėvelę nuo dušo padėklo paviršiaus.

4 ŽINGSNIS. 
Įdiekite nuotekų sistemą (sifoną/nuotekų išleidimą) pagal 
instrukciją.

5 ŽINGSNIS. 
Pastatykite dušo padėklą į vietą ir pritvirtinkite nuotekų 
dangtelį.

6 ŽINGSNIS. 
Užsandarinkite kraštus silikonu numatytose sandarinimo 
zonose.

SVARBU: Užtepus silikoną, bent 24 valandas neleiskite jam 
kontaktuoti su vandeniu, kad tinkamai sukietėtų.

(DE) Montageschritte (LT) Surinkimo žingsniai

3 Konserwacja i użytkowanie / Maintenance and use / Údržba a používání / Údržba a používa-
nie / Karbantartás és használat / Întreținere și utilizare / Обслуговування та використання 
/ Обслуживание и использование / Wartung und Nutzung / Priežiūra ir naudojimas

• Czyszczenie: myj co najmniej raz w tygodniu miękką ściereczką/gąbką z delikatnym detergentem do akrylu; 
spłucz wodą. Trudniejsze zabrudzenia – roztwór wody z octem.

• Ochrona powierzchni: regularnie kontroluj zarysowania; drobne rysy można spolerować zestawem do akrylu. 
Unikaj przesuwania ciężkich przedmiotów po powierzchni.

• Temperatura: nie zalewaj wrzątkiem ani bardzo gorącą wodą; nie wchodź do brodzika w rozgrzanych butach.
• Antypoślizg: możesz stosować maty, ale utrzymuj je w czystości, by nie powodowały pleśni i odbarwień.
• Syfon/odpływ: czyść regularnie, by zapobiec zatorom; w razie problemów skontaktuj się z fachowcem.
• Cleaning: Wash at least once a week with a soft cloth/sponge and a mild acrylic-safe detergent; rinse with 

water. For tougher dirt—use a water-and-vinegar solution.
• Surface protection: Regularly check for scratches; small scratches can be polished out with an acrylic repair 

kit. Avoid dragging heavy objects across the surface.
• Temperature: Do not pour boiling or very hot water; do not step into the shower tray in heated shoes.
• Anti-slip: You can use mats, but keep them clean to prevent mold and discoloration.
• Trap/drain: Clean regularly to prevent blockages; if problems occur, contact a professional
• Čištění: Myjte alespoň jednou týdně měkkým hadříkem/houbou a jemným detergentem na akryl; opláchněte 

vodou. Při silnějším znečištění použijte roztok vody s octem.
• Ochrana povrchu: Pravidelně kontrolujte škrábance; drobné rýhy lze vyleštit opravnou sadou na akryl. 

Vyhněte se tahání těžkých předmětů po povrchu.
• Teplota: Nelijte vařící ani velmi horkou vodu; nevstupujte do vaničky v rozehřáté obuvi.
• Proti skluzu: Můžete používat podložky, ale udržujte je v čistotě, aby nevznikala plíseň a zabarvení.
• Sifon/odtok: Pravidelně čistěte, abyste předešli ucpání; v případě problémů kontaktujte odborníka.
• Čistenie: Umývajte aspoň raz týždenne mäkkou handričkou/hubkou a jemným detergentom na akryl; 

opláchnite vodou. Pri silnejšom znečistení použite roztok vody s octom.
• Ochrana povrchu: Pravidelne kontrolujte škrabance; drobné ryhy možno vyleštiť opravnou súpravou na akryl. 

Vyhýbajte sa ťahaniu ťažkých predmetov po povrchu.
• Teplota: Nelievajte vriacu ani veľmi horúcu vodu; nevstupujte do sprchovej vaničky v rozohriatej obuvi.
• Protišmyk: Môžete používať podložky, ale udržujte ich v čistote, aby nevznikali plesne a sfarbenie.
• Sifón/odtok: Pravidelne čistite, aby ste predišli upchatiu; v prípade problémov kontaktujte odborníka
• Tisztítás: Hetente legalább egyszer tisztítsa meg puha ronggyal/szivaccsal és kímélő, akrilhoz való 

tisztítószerrel; öblítse le vízzel. Erősebb szennyeződés esetén használjon víz–ecet oldatot.
• Felületvédelem: Rendszeresen ellenőrizze a karcolásokat; a kisebb karcok akril javítókészlettel polírozhatók. 

Kerülje a nehéz tárgyak húzását a felületen.
• Hőmérséklet: Ne öntsön rá forrásban lévő vagy nagyon forró vizet; ne lépjen a zuhanytálcába felforrósodott 

cipőben.
• Csúszásgátló: Használhat szőnyegeket, de tartsa őket tisztán, hogy megelőzze a penészt és az 

elszíneződést.
• Szifon/lefolyó: Tisztítsa rendszeresen az eltömődés megelőzésére; probléma esetén forduljon 

szakemberhez.
• Curățare: Spălați cel puțin o dată pe săptămână cu o cârpă/burete moale și un detergent delicat pentru acril; 

clătiți cu apă. Pentru murdărie mai dificilă folosiți o soluție de apă cu oțet.
• Protecția suprafeței: Verificați regulat zgârieturile; zgârieturile fine pot fi lustruite cu un kit de reparare pentru 

acril. Evitați tragerea obiectelor grele pe suprafață.
• Temperatură: Nu turnați apă clocotită sau foarte fierbinte; nu intrați în cădița de duș cu încălțăminte încinsă.
• Antiderapant: Puteți folosi covorașe, dar mențineți-le curate pentru a preveni mucegaiul și decolorările.
• Sifon/scurgere: Curățați regulat pentru a preveni înfundarea; în caz de probleme, contactați un specialist.

(PL)

(EN)

(CS)

(SK)

(HU)

(RO)
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• Очищення: Мийте щонайменше раз на тиждень м’якою ганчіркою/губкою та ніжним мийним засобом 
для акрилу; змийте водою. Для складніших забруднень — розчин води з оцтом.

• Захист поверхні: Регулярно перевіряйте на подряпини; дрібні подряпини можна відполірувати 
набором для ремонту акрилу. Уникайте перетягування важких предметів по поверхні.

• Температура: Не заливайте киплячу чи дуже гарячу воду; не заходьте у піддон душу в розігрітому 
взутті.

• Протиковзання: Можна використовувати килимки, але тримайте їх у чистоті, щоб запобігти плісняві та 
змінам кольору.

• Сифон/сток: Регулярно очищайте, щоб запобігти засміченню; у разі проблем зверніться до фахівця.
• Чистка: Мойте не реже одного раза в неделю мягкой тряпкой/губкой и щадящим средством для 

акрила; смывайте водой. При сильных загрязнениях используйте раствор воды с уксусом.
• Защита поверхности: Регулярно проверяйте на царапины; мелкие царапины можно заполировать 

набором для акрила. Избегайте перетаскивания тяжёлых предметов по поверхности.
• Температура: Не заливайте кипяток или очень горячую воду; не входите в поддон душа в разогретой 

обуви.
• Противоскольжение: Можно использовать коврики, но держите их в чистоте, чтобы избежать плесени 

и обесцвечивания.
• Сифон/слив: Регулярно очищайте, чтобы предотвратить засоры; при проблемах обращайтесь к 

специалисту.
• Reinigung: Mindestens einmal pro Woche mit einem weichen Tuch/Schwamm und einem milden, 

acrylgeeigneten Reinigungsmittel reinigen; mit Wasser abspülen. Bei stärkeren Verschmutzungen eine 
Wasser-Essig-Lösung verwenden.

• Oberflächenschutz: Regelmäßig auf Kratzer prüfen; feine Kratzer lassen sich mit einem Acryl-Reparaturset 
auspolieren. Ziehen Sie keine schweren Gegenstände über die Oberfläche.

• Temperatur: Kein kochendes oder sehr heißes Wasser einfüllen; nicht mit aufgeheizten Schuhen in die 
Duschwanne treten.

• Rutschschutz: Sie können Matten benutzen, halten Sie diese jedoch sauber, um Schimmel und Verfärbungen 
zu vermeiden.

• Siphon/Abfluss: Regelmäßig reinigen, um Verstopfungen vorzubeugen; bei Problemen einen Fachmann 
kontaktieren.

• Valymas: Bent kartą per savaitę valykite minkšta šluoste/kempine ir švelniu, akrilui tinkančiu plovikliu; 
nuplaukite vandeniu. Stipresniems nešvarumams naudokite vandens ir acto tirpalą.

• Paviršiaus apsauga: Reguliariai tikrinkite, ar nėra įbrėžimų; smulkius įbrėžimus galima nupoliruoti akrilo 
taisymo rinkiniu. Venkite vilkti sunkius daiktus per paviršių.

• Temperatūra: Nepilkite verdančio ar labai karšto vandens; neikite į dušo padėklą įkaitusiais batais.
• Neslydimas: Galite naudoti kilimėlius, bet laikykite juos švarius, kad neatsirastų pelėsio ir pakitimų.
• Sifonas/nuotekų latakas: Reguliariai valykite, kad išvengtumėte užsikimšimų; kilus problemoms, kreipkitės į 

specialistą.
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